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Abstract. The article deals with the peculiarities of teaching students a foreign
language for professional purposes. An interpretation of the term "professional
language” and points to the ambiguity of its definition are given. The vocabulary,
syntax, spelling, stylistic peculiarities of professional language are considered. These
features are analyzed on the basis of German resources. The specifics of teaching the
subject "Foreign language for professional purposes” in higher education and
problems that arise during the preparation and conduct classes for this course are
described. The article deals with specific challenges for teachers who teach a foreign
language professional guidance and gives advices to methodological support and
teaching.
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Beryn.HaBuanHs CTyJIeHTIB 1HO3€MHOI MOBH 3a MPO(ECIHHUM CIIPSIMYBaHHSM €
BIJIHOCHO HOBHMM HAaINpPSMKOM B HaBYaHHI 1HO3eMHOT MOBH. HaBiTh cama paediHimis
MOHSATTS (haxOBO1 MOBH € JJOCHTHh HEOJJHO3HAYHOIO Ta MOTPEOy€e YTOUHEHHS.

3riHO 13 TAyMa4yHUM CJIOBHHKOM Himelbkoi MoBH JlyaeHna «®daxoBa MoBa — 11e
MOBa, SIKa BIIPI3HIETHCS BiJl 3arajJbHOBXXHMBAHOI MOBH HAasSBHICTIO (paXxoBHX CJIiB Ta
BupasiB». Jlo ($axoBoi MOBM  HaJIeXHUTh BEJIUKAa KUIBKICTb  TEpPMIHIB,
IHTepHAIIIOHAII3MIB Ta CJIB 13 1HIIMMHU 3HAYEHHSMH Y 3arajbHOBXHUBAHOMY
MoBJeHHI. OkpiMm crernudiuHoi $haxoBoi JIeKCUkH, (paxoBa MOBa Ma€ OCOOJMBOCTI B

Mopdosorii, CHHTaKCHUC1 Ta TOOYI0BI TEKCTIB.
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OcHoBHa yactuHa. CiJ 3a3HaYUTH, 110 (JaxoBa MOBA B KOJHOMY BHUIAIKY HE
€ 130JIbOBAHOIO BIJ] 3araJIbHOBXKHBAHOI, Y KO)KHOMY (PaxOBOMY TEKCTI € €JIeMEHTHU
3arajJbHOBKUBAaHOT MOBH, ()axOBl TEMHU € YACTHMHOKO MLIOJICHHOTO MOBJICHHS, aje
MOPSAT 13 UM Ma€ LIy HU3KY OCOOIMBOCTEH:

1. Y npaBonuci (HarmMcaHHs 3alo3u4YeHux ciiiB 3 ph, th, y).

2. JlekcuyHi 0co0MMBOCTI (CyOCTaHTHMBOBaHI CJIOBA; CKJIQJIHI CJIOBAa; BEJIMKa
KUIBKICTh Ji€CHiB 13 mpedikcamu, SKi 3MIHIOIOTh 3HAYEHHS; BEJMKa KUIbKICTb
IMPUKMETHHKIB 13 cydikcamu -bar, -10s, -reich; 6araro3nauni ciioBa; BeJarKa KiJIbKICTh
ugp, CAMBOJIB, 1HIIUX 3HAKIB).

3. CuHTakcuyHl OCOOJIMBOCTI (3aCTOCYBAaHHS 37€OUTBIIOTO TPE3EHCAa; BEJIMKa
KUIBKICTh PEYEeHb Yy NACMBHOMY CTaHi; 0araTo yYMOBHHUX Ta BIJHOCHHX pPEYECHb;
HarpoMaJ)KEHHSI O3HAYCHB Ta 1H.).

4. OcobmuBocti B odopmieHH] (OaraTo BHUJUIEHb KYpPCHUBOM, >XHUPHHUM
mpu@TOM; BEJIMKA KUTBKICTh TpadikiB, glarpam, TaOJIULIb).

5. CrumictnaHi 0co0aUBOCTI (00’ €KTHBHICTH, PAIliOHAIBHICTh, aHATITUYHICTD,
HEOCOOUCTHUH XapakTep).

3a3HaueH1 0COOIMBOCTI MOKHA MPOAHAIIZYBATH HA MPUKIIAl (HaxoBOTO TEKCTY

HIMELBKOIO MOBOIO:

Tetraacetylethylendiamin

Tetraacetylethylendiamin (TAED) ist ein effekter Sauerstoff freisetzender Bleichaktivator unter

niedriger Temperatur, das aus Athylen Diamin und Azetanhydrid ist. Es ist umweltfreundlich,und kann

biologisch degradatiert werden. Die Einsetzung davon in Waschpulver Ubt keinen negativen Einfluss auf

Silikat,Aufheller, Enzym und andere Hilfsmittel aus.

Tetraacetylethylendiamin wird wesentlich als Additiv von Sauerstoff freisetzenden Bleichmitteln

eingesetzt,und es ist dabei in der Lage, unter Tieftemperatur die Funktionen von Sauerstoff freisetzenden

Bleichmitteln wie Bleichen, Desinfektion und Behalten der Farben zu verstarken.

Tetraacetylethylendiamin ldsst die Peroxyde im Wasser unter Temperaturen von 30-60°C total

zersetzen und aktive Sauerstoffe freisetzen, um die Energie zu sparen, die Wasche hoch effektiv zu bleichen

und alles ohne Schaden zu reinigen.

Y YoMy K TOJSra€ MeTa HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3a (PaxOBUM
copsMmyBaHHAM? Y UEHTPI TaKOro 3aHATTA CTOITh O3HaMOMJIEHHsS 13 ()axoBOIO

TCpMiHOHOFiGZIO, JICKCMYHUMHU Ta CHHTAKCUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU (I)&XOBOT MOBH Ha
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OCHOBI CHEIaJIbHO MiII0paHux MPOQeciiiHO-OPIEHTOBAHUX TEKCTIiB. ['0J0BHOIO
METOI0 KypCy 13 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBU 3a ()axOBHUM CIIPSIMYBAaHHSIM € PO3BHTOK
MOBHHMX HaBMYOK Ta CTparerii podbotu 13 (axoBUMH TEKCTaMU JJisi (HOpPMYyBaHHS
TOTOBHOCTI ONTHUMAJbHO TpAIIOBaTH 13 NPOeciiHO-OpIEHTOBAHUMH TEKCTaMH
1HO3eMHOIO0 MOBOIO Yy MEeBHIM npodeciiiniii cdepi.

Ha okpemux 3aHATTAX BUKJIAAa4, SIK MPABUIO, CTABUTh O1IbIII KOHKPETHY METY,
HANPUKIIA;

1. BuBuennsi paxoBoi jekcuku, MOP(HOIOrii UM CUHTAKCUCY, TOOYAOBH TEKCTY
MEeBHOT 1HO3EeMHOI MOBHM Ta BHUKOPHCTAaHHS OTPUMAHUX 3HaHb i 4ac CTBOPECHHS
BJIACHUX TEKCTIB.

2. Po3BUTOK pi3HUX CTpaTerii AJis yCHOTO 1 TUCEMHOTO MOBJICHHS.

3. PO3BUTOK HaBMYOK YyCHOi Ta IHUCHMOBOi  Iepenayi 3aJaHuX TEKCTIB
(pedepyBaHHs, aHOTYBaHHS, TIepeKas).

4. Po3BUTOK HaBMYOK CTBOPEHHS BJIACHUX TEKCTIB 13 YpaxXyBaHHSIM OTPUMAHUX
(haxoBO-OpIEHTOBAHMX CTpaTEeriii Ta 3HaHb (HAMMCAHHS TMOBITOMIICHB, pedeparis,
CTBOPEHHS Mpe3eHTallii, rpadikiB 1 T.11.).

[Ipu oMy 3aBHaHHSM BHKJIa/Jada 1HO3EMHOI MOBU € TIATOTYBaTH CTYJICHTIB
TaKUM YHUHOM, 1100 BOHM OyJM B CTaHI PO3YMITH HAyKOBI TEKCTH (PaxOBOTO
CIIpsIMyBaHHS, 3HaluW THUMIOBI (opMu (PaxoBUX TEKCTIB Ta MOIJIM CaMOCTIHHO
MPOYKYBAaTH CXOX1 TEKCTH 13 BHUKOPHUCTAHHSIM MOBHHUX 3ac00iB, BIACTHBUX
KOHKpETHIH mpodeciiiniii cdepi. B 3amexxkHocTi Bijl moTped CTYAEHTIB, Ha 3aHATTAX
CNiJl pO3BHUBATH CaM€ Ti KOMIIETEHIll, sKI HaWOUIBLIO MIPOI0 MOXYTh OyTH
3aCTOCOBaHI B MaMOyTHIM mpodeciiiHiil nisapHOCTI. [l 1bOro BHKIAagady Mae
nigoupaTy BIJNOBIIHUNA HABYAJIbHUN MaTepial Ta ONUPATUCh HA MIKIPEIMETHI
3B’A3KM Ta TOIEpeIH] 3HAHHS CTYJEHTIB SIK 3 1HO3€MHOi MOBH, TaK 1 3 (axoBUX
JTUCIUIUTIH. 3BUYAHO K, TaKa IPyYHTOBHA MIATOTOBKA JI0 3aHATTA 13 Kypcey «lHO3emMHa
MOBa 3a mpodeciiHUM CHpsSMYBaHHAM» TMOTpeOye BiJ BHUKJIaga4a HeaOUsIKOl
MIJTOTOBKH Ta BUTPATH Yacy.

ITeBH1 BUMOTH BUCTaBJISIOTHCSA 1 O CTYJICHTIB, 1110 BUBYAIOTh Takuil Kypc. BoHu

MarOTh Y JOCTAaTHIM Mipi BOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta MAaTH MPUHAWMHI 0a30BHIA
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piBEeHb 13 TEBHOI 1HO3€MHOI MOBHM 3arajbHOro 3pas3ka. ToMmy, Ha Hally IyMKY,
JIOPEYHO  BIPOBAKYBATH auciumiiny «lHo3zemMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM
CIIPSIMYBaHHSIMY» JIMIIIE HAa CTapIIMX KypcaX YHIBEPCHUTETY Ta 30UIBIIUTH KUIBKICTh
TOJUH JJI1 BUBYEHHS 3arajlbHOTO Kypcy 3 1HO3€MHOi MOBH, MOIIMPUBIIM 1i HA yCiX
Kypcax HaBYaHHs g 3a0e3MedeHHs Oe3MepepBHOCTI Ta OTPUMAHHS pealbHUX
pe3yabTariB. AJKe OUIBIIICTh BUKJIQJadiB 1HO3€MHOI MOBH 3IIITOBXYIOTHCS 3
npo0JIeMOI0 HEAOCTAaTHBOI MiJTOTOBKU CTYJIEHTIB-NEPIIOKYPCHUKIB Yy MIKOJi, a Y
OUIBIIIOCTI BUIUMX HaBYAJIBHUX 3aKjiaJiB YKpaiHM BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH
CTyJICHTaMH HEMOBHHUX CHEIliaTbHOCTEH OOMEKYEThCS JBOMA ceMecTpaMu. SIKIo y
MarictpaTypi 1 BBOJUTBCS JAucuuIUIiHA «lHO3emMHa MoBa 3a mpodeciiiHuM
CIpSMYBaHHSIM», TO CTYACHTH TICJISI TPbOX POKIB IMEpPEpBH BAXXKO CIPUUMAIOTH
HAaBYAJIbHUN MaTepial Ta He MOXYTh SIKICHO mpaiftoBatu. [IpoBigHi BuIl YKpaiHH
yK€ YCBIIOMIJIM I}0 TIPOOJieMy Ta HaMararOThCs BUPIIIUTH ii BBEJACHHSAM Xoua O
(haxkyJIbTaTUBHUX KYpCIB 3 IHO3€MHOI MOBH JIJI CTYJEHTIB 2,3,4-X KypCIB.

Oxpim 1i€l mpoOaemMu, BUHUKAE 1 TpobjieMa SKICHOI MiJITOTOBKU CTYJICHTIB 13
BIAMOBIAHUX (axoBUX AUCHUILUIIH. AJpKe TapHi 3HaHHS CBOro (axy mnoaexkyau
MOXKYTh HaBITh 3HIBEJIOBATH IE€BHI MPOTAJMHU Yy 3HAHHI 1HO3eMHOi MOBH. ['apHe
BOJIOZIHHS (DAXOBUM MaTepiajoM MOJETIUTh COPUIMHATTS HABYAIbHOTO MaTepiay Ta
MOCWJIMTh MOTHBALIIIO CTYJIEHTIB JI0 BUBUEHHS HOBUX aCHEKTIB MPOPECIHHUX TEM.

Buknamadi, sxi BUKIaAarOTh IuUCHUILIIHY «IHO3eMHa MoBa 3a mpodeciitHuM
CIIPSIMYBaHHSIMY» MOTPEOYIOTh, OKPIM CHEIlaIbHUX 3HAHb 13 AUAAKTUKU 1 METOJIUKH,
TaKOXXK MEBHUX 3HaHb 13 (paxy CBO€i LUILOBOI Tpynu. 3BHYAWHO XK II€ BaXKKO
3a0e3MeynTH, aJKe Iy’Ke PIIKO y KOro € mojBiiiHa kBamigikaiis. ToMy BUKIa1a4am
1HO3eMHO1 MOBHU JIOBOJAUTHCS Ha 0a30BOMY PiBHI BUBUATH (pax CBOET I1ILOBOT IPYIIH.

Ie yckiiagHIOEThCS 11€ W TUM, 1110 y OLIBIIOCTI BUNAAKIB BIICYTHI MIAPYYHHUKH 1
NOCIOHMKM 13 1HO3€MHOI MOBHM 3a NpodeciiHUM CHpsSIMyBaHHS 1 BHUKJIaJadyam
noTpiOHO 3HAWTHU, MiAIOpaTH Ta OMpaIlOBaTH BIAMOBIIHI ABTEHTHYHI TEKCTH Ta
pPO3pOOUTH 3aBAaHHS 10 HUX. SIKIIO MUCHMOBI aBTEHTUYHI (PaxoBi TEKCTH 3 PI3ZHUX
rajy3eu e MoKHa SKOCh 3HAlTH, TO YCHI — Maif>ke HEMOKJIUBO.

Bipno mimiOpani marepiany MaroTh OPIEHTYBATHCh HA BIAMOBIIHY IIJTHOBY
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rpymy, MaTH peajibHE BITHOMIEHHS 10 (axy, BiAOOpa)kaTH CHoci0 MHUCIEHHS Ta
BUCJIOBIIIOBAHHSI, XapaKTEepHUU [Js MeBHOro (axy. ABTEHTHUYHI HeaJanTOBaHI
TEKCTH MAalOTh MICTHTH 1 CTPYKTYpHI O3HAaKH, IO € TUIIOBUMHM JIJISi TIEBHOTO THUITY
TEKCTiB Ta mpodeciitHoro crpsimyBanHs. [Ipu npomy, B O1IbIIOCTI BUMIAAKIB B3araii
BIJICYTHI 200 € HEJOCTaTHIMM HAyKOB1 JOCJIJPKEHHS MO0 MOBHOTO O(OpPMIICHHS
npodeciiiHO-OpIEHTOBAHMX TEKCTIB, MiJ00pPY MOBHHUX 3aco0iB Ta CTPYKTYp
MOB’SI3aHUX 13 KOHKPETHUM TpodeciiHuM crpsMyBaHHsAM. Jluiie 3aBasku coiBIpaii
BUKJIaJa4iB 1HO3€MHOI MOBM 13 BIAMOBIIHMMHU (haxiBISIMU YW BHUKJIaJadyaMH, SIK1
quTaloTh (axoBi gucruiuriam  (team  teaching) MoXJIMBO HIBENIOBaTH II€BHI
MporajuHu y po3yMmiHHI (axoBoro wmarepiany Ta JuUGEPEHINIOBATH TEKCTH
BIJIMOBIAHO /10 CTYIEHIO crierianizaiii. Taka criBoparis Oyna 0 iieaibHUM PIIIEHHSIM
ICHyIouUMX TmpobiieM y miAroToBui kypcy «lHozemHa wmoBa 3a mpodeciitHuM
crpsiMmyBaHHsIM». OCOOJIMBO JOIIIBHOIO BOHA € TOJ1, KOJU ICHYIOTh PO301KHOCTI Y
HAyKOBUX IIJX0JIaX YW CHCTEMaX pIi3HUX KpaiH, HANpPUKIAJ, IO CTOCYETHCS
MPaBO3HABCTBA. TaKMM YMHOM MOXHa YHUKHYTH TEBHMX HETOYHOCTEH Ta OLIbII
MMOBHO PO3KPUTH MaTepial.

3asie)KHO BiJl METU 3aHATTSA JIOIIJIFHO BUKOPUCTOBYBATH 1 Pi3HI (OPMH 1 METOAH
pobGotu. JIyis BBEIEHHS Yy MEBHY TEMy Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH IIHPOKO
3actocoByeThcs Brainstorming, Mind Mapping, 3actocyBaHHS SKMX € JOPSYHHM 1 Ha
3aHATTIX 3 «[HO3eMHOT MOBHM 3a mpodeciiHuM crpsMyBaHHsIM». [licis 1mporo
3aCTOCOBYIOTBCSI PI3HOTO POJY CHUMYJIALII YM TPOBOASIThCA Oecii 1o TeMi,
ONMUpPAIOYUCh HA YyXKE€ HAasBHI Yy CTYACHTIB 3HaHHSA. TakUM YMHOM 3J1MCHIOETHCS
MIJTOTOBKA JI0 YWTAaHHA YW TMPOCIYXOBYBaHHS (haxOBUX TEKCTIB. 3a moTpeldw,
BUKJIaJa4 MOSCHIOE TIEBHI TpaMaTHYHI YW CHHTAKCHUYHI SBUIIA, 1110 3YCTPIHYTHCS Y
Tekctl. Ilicng rnobanbHOrO YMTaHHS Ta MEPEBIPKU PO3YMIHHS TEKCTY B LIJIOMY,
MePEeXoATh 10 IETANbHOTO YWTAaHHS Ta BHKOHAHHS BIIpaB 10 TEKCTy. Bmpabwu
MMOBUHHI BIJIMOBIAaTH 3MICTYy Ta MET1 3aHATTS, @ TAKOXK PiBHIO MIJITOTOBKU CTY/ICHTIB.

Ha 3axmroyHomy eTami CTyJeHTaM MaioTh OYTH 3ampOINOHOBaHI BIIPABH,
HaIlpaBJICHI Ha PO3BUTOK TMPOAYKYBAHHS YHM PEMPOTYKYBAHHS BJIACHHX TEKCTIB, IO

Ma€ Ha METI BUPIIICHHS! KOHKPETHUX 3aj71a4 Yy MaiOyTHiH nmpodeciiHii TIsITHHOCTI.
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BucHoBku. TakuMm YWHOM, HaBUaHHS CTYJEHTIB 1HO3€MHOI MOBH 3a
npodeciiHUM CIPSMYBAHHSIM € y’K€ aKTyaJbHUM HaIPSIMKOM Ta MOTpeOye OUIbII
JETaNIbHOTO BUBYEHHS Ta METOJAMYHOTO 3a0e3MedeHHs. 3aBISIKU O3HAHOMIICHHIO 13
(haxOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO, TEKCUYHUMHU Ta CHHTAKCUYHUMU 0COOIUBOCTAMHU (haXOBOi
MOBH Ha OCHOBI CHEIIAJIbHO MiAiOpaHuX MPodeciiHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB
CTYJIEHTH MalOTh OINMAHYBAaTH HABUYKM YUTAHHS Ta Mepekiany (axoBUX TEKCTIB,
YMIHHS ~ aJeKBaTHO JiATH Yy KOHKPETHHUX MpodeciiHUX CHUTyallisx Ta
BUKOPUCTOBYBAaTU MOBHI 3acoOM, BJIACTHMBI KOHKpETHIM mpodeciiHiit chepi. s
MIJTOTOBKHM 3aHSATHh 13 HaB4YaHHS ()axoBOi 1HO3€MHOI MOBU BHKJIaJadi MOTPEOYIOThH
CHeriagbHuX  3HaHb, BHCOKOTO  PIBHS  BOJIOJIHHS  1HO3€MHOIO  MOBOIO,
BUKOPUCTOBYBAaTH MIKIPEIMETHI 3B’SI3KM Ta TOMNEpPEHI 3HAHHS CTYACHTIB SIK 3

1HO3€MHOI MOBH, TaK 1 3 (ax0OBUX JUCIHUILIIH.
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AHoOTAaNiA.

Y cmammi ©ioemvcs npo ocobausocmi HagUanHA CMYOeHmMI8 IHO3EMHOI MOBU 30 NPOpeCiuHUM
cnpamyeanuam. Hasooumvca maymauenns mepminy «gaxoea moea» ma 6KA3YEMbCA Ha
HeoOHo3HauHicmb i1 Oeiniyii. Pozensadatomves  nekcuuui, cunmakcuuui, opgoepagiuni,
cmunicmuuni  ocobnusocmi  gaxoeoi moeu. Lli ocobrusocmi awnanizyiomvcs Ha mamepiani
HIMeYbKOMOBHUX Odicepen. Onucyemvcs cneyugpixa euxnadanns npeomemy «Inosemna mosa 3a
npogheciinumM CRPAMYBAHHAMY V BUWUX HABYANbHUX 3AKAA0AX ma npodnemu, AKi UHUKAIOMb
niouac ni02omoeKku ma npoeedeHHs 3aHamb i3 Yybo2o Kypcy. Bipno nidiopani mamepianu maromo
Opienmy8amucy Ha 8i0NOBIOHY YiNbOBY epYNny, Mamu peaibHe GIOHOWEeHHs 00 gaxy, sidobpaxcamu
cnocib  MuclemHs ma BUCNIOBNIO8AHHA, XaApakmepHuli O neeHo2o ¢axy. Aemenmuuni
Heaoanmoeami mekcmu Maroms MICMUmy i CMpPYKMYpHI O3HAKU, WO € MUNOBUMU OJisl NEBHO20
muny mexcmie ma npogeciinozo cnpamyeanus. Ilpu yvomy, 6 Oinvwocmi 6uUnaoxie 63azani
8I0CymHi abo € HeOOCMAMHIMU HAYKOBI 00CNIONCEHHS U000 MOBHO20 ODOPMAeHHS NpoghecitiHo-
OpPIEHMOBAHUX MEKCMiB, NI0OOPY MOBHUX 3AC00I8 mMa CMPYKMYpP NO8 A3AHUX 13 KOHKPEMHUM
npogeciiinum CHPAMYSAHHAM. 3ANeHCHO 6i0 Memu 3aHAMMmMs OOYIIbHO BUKOPUCMOBYS8AMU | DI3HI
dopmu i memoou pobomu. [{na eeedenHs y nesny memy Ha 3aHAMMAX 3 [HO3EMHOI MOBU WUPOKO
3acmocogyemscsi Brainstorming, Mind Mapping, sacmocyseatms sxux € 0opeunum i Ha 3aHAMmsx 3
«Inozemnoi moeu 3a npogeciinum cnpamysaunamy. Ilicis ybo2o 3acmocogyomucs pisHo2o pooy
CUMYAYIT YU NPoBooamvbCs 6eciou no memi, ONUPAIYUCL HA VHCe HASA8HI Y CMYOeHMi8 3HAHHAL.
Taxkum uunOM 30IUCHIOEMbCA NIO20MOBKA 00 YUMAHHS YU NPOCIYXO08Y8AHHA (DAXOBUX MEKCMIS.
Cmasnamvcs KOHKpemHi 3a80aHHA Neped BUKIA0AYamu, 5Ki 6UKIAOAIOMb [HO3EMHY MOBY
npoghecitinoco cnpAMy8arHs ma 0armvcs NOpaou 0 MEMoOUYHO20 3a0e3neyeH s ma opeanizayii
HA84aIbHO20 Npoyecy.
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	Анотація.
	У статті йдеться про особливості навчання студентів іноземної мови за професійним спрямуванням. Наводиться тлумачення терміну «фахова мова» та вказується на неоднозначність її дефініції. Розглядаються лексичні, синтаксичні, орфографічні, стилістичні о...

